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Архив Ромена Роллана, Париж. Печатается по копии, которую М. П. Роллан лю­
безно предоставила А. К. Бабореко. 

1 Луиза Круппи — друг и корреспондентка Ромена Роллана, по своим интересам 
была близка к литературным и музыкальным кругам. 

2 Сборник рассказов «Ье Монз1еиг йе 8ап-Ргашцзсо», Рапз, 1921 (изд. Воззагй) — 
первая книга Бунина, вышедшая на французском языке. Высокую оценку «некото­
рых рассказов» из этого сборника Р. Роллан дал также в письме к Бунину от 10 июня 
1922 г. (см.: «Вопросы литературы», 1965, № 6, стр. 255). 

II 
АНРИ ДЕ РЕНЬЕ О ПРОИЗВЕДЕНИЯХ БУНИНА 

1921-1924 
Сообщение Л. К. К у в а н о в о й 

В 1921 г. в Париже вышел первый сборник рассказов Бунина на французском язы­
ке — «Господин из Сан-Франциско» («Ье Мохшеиг ае Зап-Ргашпзсо», Рапз, 1921). На 
его появление откликнулся Анри де Ренье в своем обозрении «Литературная жизнь» 
(«Ьа У1е НИёгагге»), которое он вел в парижской газете «И^аго» в 1920—1925 гг. С тех 
пор он отмечал каждую новую книгу Бунина. 

Отзывы А. де Ренье о сборниках «Господин из Сан-Франциско» („Могшеиг 
Йе 8ап-Ргапс13со»), «Деревня» («Ье УШаде». Рапз, 1923) и «Чаша жизни» («Ье СаИсе-
йе 1а у1е». Рапз, 1924) печатаются по вырезкам из обозрений «Ье У1е Пиёгагге» («Кдаго»-
— 19 декабря 1921 г., 20 февраля 1923 г. и 1 августа 1924 г.), которые сохранились-
в архиве Бунина (ИМЛИ, ф. 3, оп. 4, ед. хр. 76—79). Краткий отзыв о повести «Ми­
тина любовь» («Г1(»аго», 22 декабря 1925 г.—там же, ед. хр. 80) не воспроизво­
дится. 

1 
<0 СБОРНИКЕ «ГОСПОДИН ИЗ САН-ФРАНЦИСКО »> 

...Ье гесиеИ йе поиуеПез йе М. 1уап Воипше поив гатёпе а 1а Е г т & 
й'Ыег. А 1а ргеппёге йе вез поиуеИев: «Ье Мопзхёиг Де 8ап-Ггапс18Со», д т а 
Ьигш зоп Шге аи уо1ите йе М. Воипше, ]'е ргё!ёге се11ез ой И поиз решЬ-
1ез §епз йе зоп рауз. М. Воишпе езЪ ГаиЪещ- Й'ип готап шШи1ё «Ье УШаде», 
ой И а сЪегспё а гергёзеп!ег запз 1агй 1е раузап гиззе. А се зоис1 Йе-
гёаНзте зе га11асЬеп1 р1из1еигз йез соп1ез йи ргёзеп! гесиеП йе М. 1уап 
Воишпе, йоп1 сег1ашз, 1е1в дие «Ье 8о1г йе Ргт1етрв» ои «Ргороз пос1иг-
пез». зоп1 й'ипе 1;га§1дие е{, зш^иНёге Ьеаи1ё <...> Еп сев гёсИз, с о т т е еп 
Й'ашхез сГип сагасЪёге т о ш з Ьги(,а1 е* т о ш з йгатаИдие, Гаг1 йе М. Воишпе 
аррагаИ с о т т е ехЪгётетеп* опдша1 е1 8а1318зап1, т ё т е а Ъгауегв 1а 
1гайисИоп. 

Перевод:. 

...Сборник рассказов г. Ивана Бунина возвращает нас в Россию вчерашнего дня-
Первому из этих рассказов — «Господину из Сан-Франциско», который дал название всей 
книге Бунина, я предпочитаю те, в которых он описывает своих соотечественников. 
Г-н Бунин — автор романа «Деревня», где он стремился без прикрас изобразить русско­
го крестьянина. Таким же стремлением к реализму проникнуты несколько других рас­
сказов сборника г. Ивана Бунина; некоторые из них, например, «Весенний вечер» и 
«Ночной разговор», преисполнены трагической и своеобразной красоты <...) В этих 
рассказах, как и в других, менее жестоких и менее драматичных, искусство г. Бунина, 
предстает, даже в переводе, как в высшей степени оригинальное и захватывающее. 

«БЧ а̂го», 19 декабря 1921 г. 



... ТЧкпоп, Коигта! Бесез йеих регзоппа§ез аезоп айппгаЫе е1 1егпЫе 
готап, М. Вошппе а 1гасё с!ез рог1гаИз дие Гоп п'оиЬНе р1из, 1ап1 Из 
1трозеп4, а 1а шепинге с!е У1Уап1ез И^игез. Коигта, ТИсЬоп, аи1оиг сГеих 
в'а§И;е 1ои1 1е уШа§е еп за тогпе е1 ппзёгаЫе тёсНосгНё, е1 аи1оиг йи 
уШа§е 1ез загзопз зе зиссёс1еп1, Ыуег &1ас1а1, ё1ё 1отс1е, ргт1етрз ет -
угап!, тё1апсоПдие аи1отпе! Е1 йез \тШа§ез с о т т е се уШа§е Ае Воиг-
поука, И у еп а йез тННегз е1 аез ппШегз, е1 с о т т е 1е (Ш ип йез регзоп-
па§ез аи готап йе М. Вошппе, «1ои1;е 1а Кизз1е п'ез1 ди'ип уШа^е», е1 
Т1к1юп е1 Коигта пе гергёзеп^еп^-Из раз 1а йиаШё ае Гате гиззе еп зоп 
тё1ап§е ае ргоза'1'зте е! сГехакаНоп? Е)и т о т з ез1-се 1е зепз дие т ' а раги 
ргёзеп1ег 1е Ьеаи готап ае М. 1уап Воипте. 

Перевод'-

. . .ТИХОН, Кузьма! — г. Бунин так нарисовал портреты этих двух персонажей свое­
го удивительного и ужасающего романа, что забыть их уже невозможно, — столь живо 
врезываются они в нашу память. Кузьма, Тихон — вокруг них вращается жизнь всей 
деревни, в ее мрачной и убогой обыденности, а вокруг деревни чередуются, сменяя 
друг друга, времена года:ледяная зима,знойное лето,пьянящая весна, задумчивая осень! 
А таких деревень, как Дурновка, тысячи и тысячи,— и как говорит один из героев 
романа г. Бунина, «вся Россия — деревня», а Тихон и Кузьма разве не олицетворяют 
двойственность русской души с ее смешением обыденного и возвышенного? Во всяком 
случае, таков, мне кажется, смысл прекрасного романа Ивана Бунина. 

-сР1§аго», 20 февраля 1923 г. 



378 СООБЩЕНИЯ 

3 
<0 СБОРНИКЕ «ЧАША ЖИЗНИ» 

...Се з е п и т е п ! йе 1а паШге}'е 1е гетаг^ие аиз81 сЬег М. 1уап В о и п т е . 
II зе т ё ! е шИтетеп! ; аих гёсНз ди'П поиз ойхе зоиз 1е Ште «Ье СаНсе с!е 1а 
У1е» чш ез1 се1ш йи ргегшег соп1е йи гесиеП е1 Гип йез р1из за18188ап1з еп 
за п^оигеизе арге!ё. ]Чоиз у 1гоиуопз ё§а1етеп1 «Ье Вегдег» е! Гё1оппапЪ 
гёсИ ^ш з'арреПе «Аи Рауз йев Мог1з», ой Гаг* йе М. В о и п т е , еп зез сопс1-
зез ргоНопйеигз, еп за 10гсе ёуоса1псе, еп за тузгёглеизе еЬ зиЬШе ртззапсе , 
аррагаИ ауес 1ои1е за т а Н п з е . М. 1уап В о и п т е а П т а д т а И о п реззхтгз^е 
е1 И оЬзегуе 1ез ё1!гез ауесипе к о т е сотргёиепз1уе <...> Сег1ез, 1ез Ь о т т е з 
пе зоп1 т Ьеаих, т Ьопз, та13 аиЪоиг й'еих п'у а-Ы1 раз 1а Ьеаи1ё йез 
спозез? И у а 1ез агЬгез еЬ 1ез Леигз, 1е С1е1 е11а 1штёге, 1ез еаих дш сои1еЩ, 
1ез пиа^ез ^и^ раззеШ;; Н у а 1ез за1зопз: 1е рпп^етрз ауес зез гепоиуеаих, 
Гаи1отпе ауес зез йёсНпз, ГёЧё ауес зез р1ёпиийез, И у а ГЫуег ауес 
зез пе1§ез игНшез, ауес 1а сопЪгасИоп спврёе йе зез §е1з, ауес зез Ьгёуез 
]оигпёез е1 зез 1оп§иез пика 1ои*ез зстШ1ап1ез й'ё^оПез §1ас1а1ез, сев пиЦз 
1ёпёЬгеизез е! еп<Иатап1ёез ой 1е 1го1Й ез! ипе ргёзепсе е* ипе ойеиг, е1 йоп1 
М. Воипте а т у е а поиз йоппег П т р г е з з ю п ехас1е, 1а зепзаНоп та1ёпе11е. 

А сеМе с о т р г ё п е т т п йе 1а паШге М. В о и п т е ]о1п1 ипе атёге е* регзр1-
сасе зс1епсе йе Г Ь о т т е . 

Перевод: 

...Это чувство природы я замечаю также у г. Ивана Бунина. Им глубоко проник­
нуты рассказы, вошедшие в сборник «Чаша жизни», получивший название по первому и 
одному из наиболее впечатляющих своей суровой горечью рассказов. Мы находим здесь 
также «Пастуха» и удивительный рассказ «В стране мертвых» г, где искусство г. Бу­
нина с его насыщенностью и глубиной, с его изобразительной мощью, с его таинствен­
ной и неуловимой властью проявляется во всем блеске мастерства. Воображение Ивана 
Бунина окрашено пессимизмом, он наблюдает жизнь со всепонимающей иронией <.••)• 
Да, в людях нет ни красоты, ни добра, но разве в мире, их окружающем, нет ниче­
го прекрасного? Ведь есть деревья и цветы, небо и солнечный свет, струящиеся воды, 
плывущие облака; есть времена года — весна с ее вечным обновлением, осень с ее увя­
данием, лето с его изобилием, зима с ее бесконечными снегами, сковывающей стужей, 
с ее короткими днями и долгими ночами, в которых сверкают ледяные звезды,— с 
этими темными алмазными ночами, когда мороз обретает плоть и запах; все это в пе­
редаче г. Бунина становится для нас реальностью, физически ощутимой. 

Это проникновение в мир природы г. Бунин сочетает с горестным и проницатель­
ным знанием человека. 

«БЧ а̂го», 1 августа 1924 г. 

1И 
ИЗ «ПАРИЖСКОГО ОТЧЕТА» ТОМАСА МАННА 

1926 

Сообщение А. К. Б а б о р е к о 

В январе 1926 г. Томас Манн приехал в Париж по приглашению группы француз­
ской интеллигенции. Здесь, на литературном завтраке у Льва Шестова, произошла его 
встреча с Буниным, которую он описал в дневнике своей поездки, озаглавленном 

1 Под названием «Ье Вег^ег» («Пастух») и «Аи Рауз аез Мог1з» («В стране мертвых») 
в сборнике «Ье СаНсе йе 1а уде» (Рапз, 1924) были напечатаны рассказ «Игнат» и 
часть очерков из цикла «Тень птицы». 


